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Robert Bosch Gt 2 - “Sender VATID HU26951542 — :1 — -
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<mﬂ< note no 5352646 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packh. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dwmum»nsnmﬁm
1 GmbH
'Robert Bosch Gmb 1000172924 0091024089  |UJ 22.01.2024
Kbg . . .. " . Creationday
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according : 7Y Deli
Robert-Bosch MHNHN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. [C) Freiaht ) Dellvery 19.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| lwaggon | |carrier Y
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut «m”mn.ﬁoamm: 14) %Mm?z o,
E 'ehic. own
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 6 PAL gross 10419 | 405.7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. N@ > Bf&
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.{s) +- Notes
0260.005.456 V03 |2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 480
o378 NT
So132222,% g
) aw N 2 u\_\. Y v@%ﬁ%‘
L] 5o gon \Q; W, I
KUENME+NAGEL sa. o M
ACTETTAZIONE MERCE ' ah.wumnw @MN
Quantit dithiarata: g o,..wwo Y
Quantiti effzitiva: T@Q . & %N,I Y %Q%Qo \%hh
. o Voo e 7)) %)
Tipo fmbXaggio: Q m.\.\ \.h.n.w m.\u " NN
Quaptits imhalli: iy
Conformita alle schede djmbaflo: @\E Sy 9y ﬁ.,muww A
Dat3 controll g l M\f\) aw\\m% 2,
Firm QQV. @ Q\
ST
Z n L \NNV =lie
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 48) Invoice check
[Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384
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1 Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {(Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kft.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

e
NEMZETKOZ| FUVYARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra altérd megdllapodds esetén is a Nemzetkozi Arfuvarezdsi sgyazmény
(CMR} rendelkezésel az irényaddk.
This Carvige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
ontha Contract for the Internaticnat Carrige of Goods by Road (CMR)
Diase BefSrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkemmens iiber den BefSrderungsvertrag Im Intermationalen Strassengl-

terverkehr {CMR)

llen unter der Verantwortung des Absenders

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachiflihrer {Name, Anschrift, Land)

IMAGNA PT S.p.A

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

1-15 und 21422 auszufil

—
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land)

Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtflhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Onl MODUGNQ

orszég / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idGpontja (helység, orszég, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Canier’s reservations and observations

helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Betnerkungen der Frachtflirer
orszag / country / Land HUNGARY
idGpont 7 date 7 Datam 20240122

A

5 Mell&kelt okmanyok Annexed documents

Beigefilgte Dokumente

To be completed on the sendars own responsibility 1-15 icluding 21422,

1-15 tovdbbd 21+22 rovatokat a foladd t6iti ki sajét falelésségére.

SAP.1421074
Jel és szém Darabszém - Arumegnevezése Statiszlikal szdm . 3
Marks and Nos Number of packages Csamagalds m‘?dja Name of the geods Slatistical Brufié su[y (kq) Térfogat (m 3,
6 . 7 8 Method of packing 9 : 10 11 Grossweightinkg |12 volume Inm
Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve Bezaichpung des ber Bruttogawicht In K 3
Nummem Packstitcke cites A istiknummer rultogewicntIn kg Umfang in m
92 PAL !‘ 5 KFZR2ZUBEHOR 10,588.000
— ] -_—
Oszialy Szam Bew
Class Number Latter Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 10,583.000
A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelends Atvev
13 Sender's instructions (Custams and ather formalities) 19 To be paid by i:ladéc" Sendr, zénznem, Weh Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zell- und sonstige amtiche Behandlung) Zu zahlen vem sander urTency. fung Empfanger
]
|
|
Visszalérilés
14 Reimbursement
Riltckerstattung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwsisungen 20 Khldnleges megallapoddsck Besondere Vareinbarungan
+ ¥ Directfon as to freight payment Spacial agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkdl, freight to be paid, unirei v
Kidllitas helys, idopontja am Az dru Stvétele; Kelet
21 Established in on 24 Goods received; Date on
fertigt In Hatvan 20240122 Gut empfangen: Datum am.
ABEaTRE) 35 hdl 3 Xroniky Kit. A fuvarozé aldlrésa és bélyegzdje
22 SI ﬂ%ﬁ% osch (it 2 23 signature and stamp of the carrier Az dtvevd alélrdsa és bélyegzdje
Untars ot :F 295 . Unterschrift und Stempel des Frachtithrers| SIgnature and stamp of the consigneéd
EORI: Huoogog 3 Bremge
Jami Rendsz4| Rakstily
25 Vehicls Registratity number Useful load
Fahrzeug Kennzeithen Nutzlast
B204LUA
ARBSUAR

cHUB/20241001358 4.példany
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